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HACI BEKTAŞ VELİ’NİN FATİHA TEFSİRİNİN BİLİNMEYEN BİR 
NÜSHASI
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Öz

Dinî-tasavvufî Türk edebiyatı Hoca Ahmed Yesevi ile Türkistan’da Türklerin İslamiyet’i 
benimsemelerini müteakiben 12. asırda başlamış, aynı coğrafyada büyüyüp gelişerek 
Kaşgar’dan Anadolu’ya kadar geniş bir sahada Türk dinî mefkûresini şekillendirip Yunus 
Emre ve Mevlana ile Anadolu’da kurulmaya başlayan dinî ve içtimaî hayatı derinden 
etkilemiştir. Türkistan coğrafyasındaki Yesevilik hareketinden etkilenerek Anadolu’da büyük 
etkiler bırakmış, düşünceleri ve bıraktığı manevî miras bugüne ulaşmış mutasavvıflardan 
biri de Hacı Bektaş Veli’dir. Hünkâr’ın Makālāt, Şathiye, Hacı Bektaş’ın Nasihatleri, Besmele 
Tefsiri, Hadis-i Erbain Şerhi, Makālāt-ı Gaybiyye ve Kelimāt-ı Ayniyye adlı eserlerinin 
dışında bir de Fatiha Tefsiri bulunmaktadır. Bu tefsire ilk defa Hüseyin Özcan tarafından 
İngiltere’de rastlanmış, araştırmacı eseri Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulduğu diğer 
nüsha ile karşılaştırmalı olarak yayınlamıştır. Biz bu makalede, eserin İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulduğumuz nüshası üzerinde duracak, nüshanın diğer iki 
nüsha ile farklarını ve benzerliklerini göstermeye çalışacağız. Nüsha, daha önce yayınlanan 
nüshalardaki birtakım eksik noktaları tamamlamakta, bu nüshanın yayını ile Hacı Bektaş 
Veli’nin Fatiha Tefsiri metni tam olarak ortaya çıkmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Hacı Bektaş Veli, tefsir, Fatiha tefsiri

AN UNKNOWN PRINT OF THE TAFSIR OF FATIHA BY HADJI 
BEKTASH VELI

Abstract

Religious-Mystical Turkish Literature begins with the adoptation of Islam under the leader-
ship of Hodja Ahmad Yassawi in Turkestan in the 12th century, develops in the same geog-
raphy extending from Kashgar to Anatolia, shapes Turkish religious aims and the religious 
and social lives established in Anatolia and deeply affects Yunus Emre and Mevlana. It has 
a great impact on Anatolia by being impressed by the movement of Yassawiyya in Turkes-
tan geography, and Hadji Bektash Veli is one of the mystics whose thoughts and spiritual 
heritages have reached today. He has the Tafsir of Fatiha apart from his other works such as 
Makālāt, Shathiyye, Advice of Hadji Bektash, Besmele Tafsir, Commentary of Forty Hadiths, 
Makālāt-ı Gaybiyye and Kelimāt-ı Ayniyye. Hüseyin Özcan first encountered this tafsir in 
England, and published the work by comparing it with another print found in Sulaimaniya 
Library. In this article, we will focus on the print that we have found in Istanbul Metropolitan 
Municipality Atatürk Library and try to demonstrate the similarities and differences between 
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these two prints. The print completes the missing point in the previous one, and the Tafsir of 
Fatiha by Hadji Bektash Veli comes out with the help of this print in an exact way.

Keywords: Hadji Bektash Veli, tafsir, tafsir of Fatiha

Giriş

Dinî-tasavvufî Türk edebiyatı Hoca Ahmed Yesevi ile Türkistan’da Türklerin 
İslamiyet’i benimsemelerini müteakiben 12. asırda başlamış, aynı coğrafyada büyü-
yüp gelişerek Kaşgar’dan Anadolu’ya kadar geniş bir sahada Türk dinî mefkûresini 
şekillendirip, Yunus Emre ve Mevlana ile Anadolu’da kurulmaya başlayan dinî ve 
içtimaî hayatı derinden etkilemiştir. Türkistan coğrafyasındaki Yesevilik hareketin-
den etkilenerek Anadolu’da büyük etkiler bırakmış, düşünceleri ve bıraktığı manevî 
miras bugüne ulaşmış mutasavvıflardan biri de Hacı Bektaş Veli’dir.

Asıl adı Bektaş olan Hacı Bektaş Veli’nin babasının adı Velāyetnāme’de 
Musayü’s-Sanį oğlu İbrahim-i Sanį olarak geçmektedir. Kaynaklarda kendisi-
nin Horasanlı olduğu, Horasan havalisinden Anadolu’ya 13. yüzyılda geldiği 
bildirilmektedir. Doğum tarihi olarak ise kesin bir bilgiye rastlamamaktayız. 
Hacı Bektaş Veli’nin Anadolu’ya gelişi Velāyetnāme’de şeyhi olan Ahmed 
Yesevi’nin onu Anadolu’ya göndermesi ile açıklanmaktadır (bk. Duran 2007: 
28). Ancak Hacı Bektaş Veli gibi hayatı hakkında yeterince bilgi sahibi ol-
madığımız Ahmed Yesevi’nin doğumunun daha erken bir dönemle tarihlen-
dirilmesi Velāyetnāme’de geçen bilginin hatalı olduğunu göstermektedir. Bu 
bilgiyi A. Güzel, Hacı Bektaş Veli, Ahmed Yesevi’nin halifesi olan Lokman 
Perende’nin talebesidir şeklinde düzeltmektedir (Güzel 1994: 15). Velāyet-
nāme’de Hacı Bektaş Veli’nin yolculuğuna başladıktan sonra, Horasan’dan 
Mekke, Medine, Necef, Kudüs, Halep’e ve Elbistan’a gittiği ve daha sonra 
Anadolu’da Sulucakarahöyük’e geldiği belirtilir (Duran, 2007). Hacı Bektaş 
Veli’nin hayatı hakkında doğum tarihinden ölüm tarihine, soy kütüğünden Ye-
niçeri Ocağı ile ilişkilerine kadar bilim âleminde pek çok tartışma yapılmıştır. 
Bu tartışmaların çıkış noktası Hacı Bektaş Veli hakkında kaynaklarda yete-
rince bilgi bulunmaması, bulunan bilgilerin ise tartışmaya açık ya da başka 
bilgiler ile çelişkili olmasındandır. Burada konumuz gereği bu tartışmalara de-
ğinilmeyecek, Hünkâr’ın eserleri hakkında çok kısa bir bilgi verildikten sonra 
asıl konumuz olan Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsirine geçilecektir. 

Hacı Bektaş Veli hakkında araştırma yapan uzmanlar Makālāt, Şathiye, Hacı 
Bektaş’ın Nasihatleri, Besmele Tefsiri, Hadis-i Erbaįn Şerhi, Makālāt-ı Gaybiyye ve 
Kelimāt-ı Ayniyye adlı eserlerin ona aitliği konusunda yaygın bir kanaate sahiptir 
(Özcan, 2008: 39). Ahmed Yesevi, Yunus Emre, Mevlana vd. gibi dinî-tasavvufî 
Türk edebiyatının öncülerinden olan Hacı Bektaş Veli’nin eserleri Arapça, Farsça ve 
Türkçedir. Dönemin siyasi, idarî, sosyolojik ahvali Türkçe yanında Arapça ve Fars-
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çanın kullanılma zaruretini beraberinde getirmiş olsa da Hünkâr’ın Türkçe eserleri 
sade, anlaşılır ve metaforik bir üslupla kaleme alınmıştır. Bu eserlerin bizzat Hacı 
Bektaş Veli’nin elinden mi çıktığı yoksa müritleri tarafından daha sonra mı yazıldığı 
konusunda net bir fikre varmak zordur. Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen eserler arasında 
konu, konunun işleniş tarzı, eserlerde benzer cümle ve ibarelere rastlanılması, eserle-
rin muhtemel bir ana kaynağa dayanabileceği fikrini doğurmaktadır. 

1. Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsiri

Hacı Bektaş Veli’ye atfedilen Fatiha Tefsirinden ilk defa Baha Said’in 
Türk Yurdu’nda yayınlanan makalesinde bahsedilmiştir. Baha Said’in maka-
lesinde verdiği bilgiye göre tefsirin bir nüshası Tire’de muhafaza edilmekte 
imiş. Bu bilgiden hareketle Esat Coşan ve Bedri Noyan bahsi geçen tefsiri ye-
rinde aramış, fakat herhangi bir izine rastlayamamışlardır. Hüseyin Özcan ise, 
İngiltere’de British Museum Library’de eserin bir nüshasına rastlamış, daha 
sonra bu nüshayı Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulduğu nüsha ile karşılaş-
tırmalı olarak Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsiri (Özcan, 2008) adıyla yayın-
lanmıştır. Çalışma, Özcan tarafından Hünkar’ın Fatiha Tefsiri adıyla bir kitap 
olarak da yayınlanmıştır (Özcan, 2012). Fatiha Tefsirinin bulunduğu yazmada 
eserin başında Sultān el-Hacı Bektāşu’l-Horasānį rahmetullāhi aleyh ol dįn 
çerağı įmān nūrınun bağı erenlerün turağı şöyle beyan kılur kim ifadeleri yer 
almaktadır. Bu bilgi ve tefsirin Besmele Tefsiri ile benzerlikler göstermesi 
eserin Hacı Bektaş Veli’ye ait olduğunu göstermektedir (Özcan, 2008). 

2. Nüshanın Tavsifi 

Bizim tanıtacağımız nüsha İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 
Kitaplığı’nda Bel_Yz_K.00905/01 demirbaş numarası, 297.21297.21 1 yer 
numarası ile fıkıh risalelerinin bir araya toplandığı bir ciltte, Haźā Tefsįr-i 
Fātiĥatü’l-Kitāb adıyla kayıtlıdır. Tefsir, 1b-9a varakları arasında, 13 satır ne-
sih yazı ile siyah, yeşil ve sarı mürekkep kullanılarak kaleme alınmıştır.  Cilt 
ölçüleri 200*140, yazı ölçüleri 195*80’dir.

Tefsir peygambere naat bölümü ile başlamaktadır. Naat bölümünden hemen 
sonra Hz. Peygamber’in miraca çağırılması ve burada gördükleri anlatılmaktadır. 
Tefsire göre Hz. Peygamber 4. kat göğe erdiğinde bir ses duyar. Sesin kaynağını Ceb-
rail’den sorar. Cebrail, peygambere, Âdem peygamber yaratılmadan önce Tanrı’nın 
bir kuyu yarattığını bu kuyuya o zaman düşmeye başlayan taşın kuyunun dibine pey-
gamberin gelişine mukabil ulaştığını söylemektedir. Tefsirde bu kısa hikâye dışında 
miraç hadisesi üzerinde durulmamaktadır. Bu hikâyeden hemen sonra tefsirin ana 
bölümü gelmektedir. Tefsirde Fatiha suresinde geçen kelimelere verilen anlamlar 
şöyledir:
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Sözcük Atatürk Nüshası

eǾūźü bi’llahi śıġındum taŋrıya
mine’ş-şeyŧāni’r-racįm ol sürilmiş şeyŧāndan daħı divlerden
bi-smi-llāhi başladum taŋrı adıyla
er-raĥmani mihr-i bāndur
er-raĥįm esirgeyici ve baġışlayıcıdur
el-ĥamdülillāhi şükr taŋrıyadır
rabbi’l-Ǿālemįne ol ki Ǿālemleri yaratdı
er-raĥmani’r-raĥįm raĥmet ķıl daħı baġışla
mālik-i yevmi’d-dįn ol cezā iĥsān güninde ķāđį olasın
iyyāke naǾbüdü saŋa ŧaparuz
iyyāke nestaǾįn senden yardım dilerüz
ihdinā’ś-śırāŧa’l-mustaķįm gönderivir bizi ol ŧoġrı yola
śırāŧa’l-leźįne ol kişilerüŋ yolına ki
enǾamte Ǿaleyhim niǾmetiŋü bularuŋ üzerine arturduŋ
ġayri’l-maġđūb-i Ǿaleyhim ķılmaġıl bizi ol ħışma dutulmış kişilerden
velā’đ-đāllįn ķılma bizi azġunlardan

3. Tefsirin Kaynakları

Tefsirin ana bölümü 3a varağının 8. satırı ile 4a varağının 2. satırı ara-
sında kalmaktadır. Bu satırdan sonra eserde 3 tane hikâyeye yer verilmektedir.  
3. hikâyede Enes ibn-i Mālik’in hadis eserine atıf vardır. Eserin son bölümün-
de Kur’an’da geçen kelimelerde harf, harflerin sayısı ve sıralamasından hare-
ketle birtakım çıkarımlarda bulunulmaktadır: el-ĥamd beş ĥarfdür namāz daħı 
beş vaķtdür her kim bu beş vaķt namāz içinde bu beş ĥarfi oķusa namāzda 
taķśįrlıķ oldıysa ol beş ĥarf ĥürmetine Taŋrı teǾālā baġışlaya Allah üç ĥarfdür 
üçi bişe ķatsa sekiz olur uçmaķ daħı sekizdür ve her kim bu sekiz ĥarfi oķusa 
ĥaķ tebāreke ve teǾālā ol sekiz ĥarf ĥürmetine sekiz cennet aŋa vire rabbe’l-Ǿā-
lemįn on ĥarfdür onı sekize ķatsa on sekiz olur ĥaķ teǾālā on sekiz biŋ Ǿālem 
yaratdı […] sekiz ĥarfi oķusa ĥaķ teǾālā on sekiz biŋ Ǿālem ĥalķıçün ŝevāb 
vire er-raĥmani’r-raĥįm on iki  ĥarfdür on sekize ķatsa otuz olur śırāŧ köprüsi 
otuz biŋ yıllıķ yoldur her kim bu otuz ĥarfi oķusa śırāŧı yıldır[ım] gibi geçe 
mālik-i yevmį’d-dįn on iki ĥarfdür otuza ķatsa ķırķ iki olur her kim bu ķırķ 
iki ĥarfi oķusa ķırķ iki biŋ yıl ŧāǾat ķılmışça ŝevāb vire. Bu durum tefsirin 
Hurufî kaynaklarından beslendiğini göstermektedir. Tefsirde bu kaynaklardan 
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yararlanılmış olunsa da Kur’an’ı Kur’an ile açıklama şeklinde bir yönteme de 
başvurulmuştur. Yani anlatılan bir hikâyeye delil, yine Kur’an’dan bir sure 
veya ayet ile gösterilmektedir. Mesela, tefsirde Hz. Peygamber’in miraç hadi-
sesi anlatılırken Hz. Peygamber ve Cebrail arasında geçen “kuyu” hadisesinde 
böyle bir kuyunun varlığı Meryem suresinin 59. ayeti kanıt gösterilerek veril-
mektedir: cebrā’įl eytdi Taŋrı teǾālā kelām u ķadįm içinde ol ķuyunuŋ vaśfın 
eytdi ķavlehu teǾālā fesevfe yelķavne ġayyan didi. Özellikle ilk tefsirlerde 
karşımıza çıkan nüzul sebebi açıklamaları bu tefsirde de varken sünnete ve 
sahabe sözlerine istinatların olmaması bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır. 
Buna göre tefsirin kaynaklarını Kur’an-ı Kerim, Malikî hadisler ve Hurufî 
kaynaklar olarak sayabiliriz. Tefsir, bu özelliklerinden dolayı ne tam bir riva-
yet tefsiri ne de tam bir dirayet tefsiridir.

4. Nüshanın Önemi ve Diğer Nüshalardan Farkları

Üç nüsha da Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini göstermektedir. 
Ancak eserlerin istinsahı çok geç bir dönemde de yapılmış olabilir. Atatürk 
Kitaplığı nüshasında aynı cilt içinde aynı kâğıda aynı yazı ile yazılmış Haźā 
Kitāb-ı Risāle-i Ĥamd adlı risalenin 10b varağında şöyle bir ifade geçmek-
tedir: … iǾtiķād bābında ve įbādet bābında lisān-ı türkį üzre nice risāle te’lįf 
olınmışdur ħuśūśa Birgivį Muĥammed Efendi raĥmetu Ǿaleyhi… Görüldüğü 
üzere risalede Birgivî Muhammed Efendi’nin adı geçmektedir. Birgivî, 16. 
yüzyılda dünyaya geldiğine göre Atatürk Kitaplığı nüshası 16. yüzyıldan önce 
kopyalanmış olamaz. Yani eserlerin Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini 
göstermesi istinsahın erken bir dönemde yapıldığını göstermez. Atatürk Ki-
taplığı nüshası 16. yüzyıldan sonra istinsah edilmiş olsa da diğer iki nüshaya 
göre daha arkaik özellikler barındırmaktadır. Nüshada Türkçe kelime sayısı 
diğer iki nüshaya göre fazladır. Özellikle naat bölümünün British Museum 
Library (=BML) nüshasına göre daha kısa ve seçilen kelimelerin Türkçe 
olması dikkat çekicidir. Atatürk Kitaplığı nüshasında muĥammed-i muśtāfā 
śalātu’r-raĥman-i Ǿaleyhi şeker aġzından  incü dişinden ıpar sözinden şeklinde 
geçen cümlede şeker ağız, diğer nüshalarda lafž-ı gevher-bār ile karşılanmış, 
incü diş ve ıpar söz eksik bırakılmıştır. Burada ıpar şeklinde yazılan sözcük, 
DLT’de ıpar ~ yıpar şeklinde “misk” anlamında kayıtlıdır (DLT 972). Atatürk 
Kitaplığı nüshasında geçen arkaik kelimelerden biri de geleci sözcüğüdür. 
Sözcük, 4a varağının 3-4-5. satırlarında şu şekilde geçmektedir: bölükile bir 
fātiĥa oķumaġıla ħāliķile nice geleci ķılursın bir dünyā begiyle geleci itseŋ 
sevinürsin imdi ol pādişāhlar pādişāhıyla geleci ķılıcaķ nite ŧāǾate ĥad olma-
yasın. “Konuşmak, sohbet etmek” anlamına gelen sözcük Türk dili tarihinin 
en eski kelimelerinden biridir. Sözcük, ilk defa Tabgaç Hanedanlığı tarihi olan 
Wei Şu’da k’ih-wan-çên < *k’iet-miwan-çin şeklinde transkripsiyonlanan, 
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Moğolcada kelemürçi “çevirmen” anlamına gelen, DLT’de “konuşma ve söz” 
anlamıyla da kayıtlı (DLT 701) olan sözcüğün Oğuz Türkçesindeki biçimi-
dir. Bugün ise Çuvaş Türkçesinde kala- biçiminde yaşamaktadır (bk. Tekin, 
1993: 30-31).  Sözcüğün kullanım alanı Eski Anadolu Türkçesinden sonra 
zayıflamıştır. Atatürk Kitaplığı nüshasındaki geleci kıl-, ve geleci it- diğer iki 
nüshada hep Arapça + Türkçe kelimāt it- ile karşılanmıştır. Diğer iki nüshada 
Arapça/Farsça ile karşılanan sözcükler Atatürk Kitaplığı Nüshasında çoğun-
lukla Türkçe bir sözcükle karşılanmaktadır: āvāz - ün; cehennem - tamu; įmān 
getürmek - taŋrı(yı) birle-; afv eyle- - baġışla-; ĥaķ - taŋrı vb. gibi.

Atatürk Kitaplığı Nüshasının diğer iki nüshadan önemli bir farkı da 
diğer iki nüshada unutulan, eksik bırakılan ya da atlanan bazı sözcük ve 
cümlelerin bu nüshada tam olmasıdır. Mesela, diğer iki nüshada … ol vaķt 
daħı Ādem peyġāmber yaradılmadı idi dibine daħı şimdi irdi şeklinde geçen 
cümlede yaradılmadı idi’den sonra ol vaķtden berü aşaġa giderdi eksik bı-
rakılmıştır. Atatürk Kitaplığı Nüshasından hareketle cümlenin şöyle olduğu 
anlaşılmaktadır: ol vaķt daħı Ādem peyġāmber yaradılmadı idi ol vaķtden 
berü aşaġa giderdi uş şimdi aşaġa dibine irdi. Bunun gibi 43 örnek tespit et-
tik, fakat Atatürk Kitaplığı Nüshasının diğer iki nüsha ile karşılaştırmalı met-
nini verdiğimiz için bunları yeniden zikretmeyeceğiz. Bu nüsha, diğer iki 
nüshanın eksiklerini tamamlasa da 5a varağından 5b varağına geçilirken 1 
veya 2 sayfası eksik bırakılmış ya da daha sonra ciltten koparılmıştır. İkinci 
ihtimal daha kuvvetlidir, çünkü nüsha kenarlarında çoban vardır ve bu çoban 
5a varağından sonra gelen varakla uyuşmamaktadır.

Nüshada Hz. Peygamber ve Cebrail arasında geçtiği rivayet edilen 
“kuyu hadisesi”nde de diğer iki nüshadan birtakım farklar vardır. Atatürk 
Kitaplığı Nüshasında ilgili yer Taŋrı teǾālā ŧamu içinde bir ķuyu yaratdı adı 
ġayyādur buyurdı ol ķuyuyı biŋ yıl ķızdurdılar ķızıl oldı ve biŋ yıl daħı ķız-
durdılar aķ oldı ve biŋ yıl daħı ķızdurdılar ķapķara oldı ol ķaralıķda ķaldı şek-
linde iken diğer iki nüshada … Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā cehennemde bir ķuyu 
yaratdı aŋa ġayyā diyü ad virdi buyurdı ol ķuyuyı biŋ yıl ķızdurdılar ķapķara 
oldı biŋ yıl daħı ķızdurdılar ķıpķızıl oldı yine buyurdı biŋ yıl daħı ķızdurdılar 
appaġ oldı şeklindedir. Renk sırasının farklı olması nüshalar arasında bir ko-
pukluk olduğunu göstermektedir. Ayrıca burada karşımıza çıkan renk adları-
nın kızıl, ak ve kara olması Türk destan geleneğinin dinî rivayetlere yansıması 
olarak da yorumlanabilir. Şöyle ki Dede Korkut hikâyelerinden Dirse Han 
Oğlu Bogaç Han Boyu hikâyesinde oğlu kızı olmayan kara otağa, kızı olan 
kızıl otağa, oğlu olan ak otağa oturtulmuştu (bk. Ergin, 1989: 78). Renklerin 
metaforik anlamları da düşünüldüğünde Atatürk Kitaplığı Nüshasındaki sıra-
lamanın daha makul olduğunu da söyleyebiliriz. Çünkü tefsire göre Cebrail, 
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Hz. Peygambere namazı kasıtlı olarak terk edenlerin bu kuyuya atılacağını 
bildirmektedir. Buna göre “kötü” ak ile değil kara ile simgelenmektedir. 

Sonuç olarak, Hacı Bektaş Veli’nin Fatiha Tefsirinin Atatürk Kitaplığı 
Nüshası diğer iki nüshadaki birtakım eksiklikleri tamamlamakla birlikte ese-
rin daha iyi anlaşılmasını sağlamaktadır. Eserin muhakkak başka nüshaları 
da olmalıdır, ancak bunlar henüz yayınlanmış veya bilim âlemine tanıtılmış 
değildir. Nüshalar arasında ciddi farklar olmasa dahi ileride eserin muhtelif 
nüshalarına ulaşılması durumunda bunlar mutlaka tanıtılmalı, diğer nüsha-
lardan farkları ortaya konmalıdır. Anadolu’da yapılan diğer tefsirler ile Hacı 
Bektaş Veli’ye atfedilen tefsir arasında bir bağlantı olup olmadığı da yapıl-
ması gereken işlerden biridir. Hacı Bektaş Veli’nin tefsirinin halk arasında ne 
kadar yayıldığı ve Alevi-Bektaşi cemaatlerine ulaşıp ulaşmadığı bu çalışmalar 
sonunda belli olabilir.

İBB Atatürk Kitaplığı Nüshasının Transkripsiyonlu-Tenkitli Metni

[1b] (1) Haźā Tefsįr-i Fātiĥatü’l-Kitāb1

(2) Bi-smi’llāhi’r-raĥmān’ir-raĥįm

(3) Ķāle’n-nebiyyü śallā’llahu2 Ǿaleyhi ve’s-sellem leyletü’l-Ǿurūc bį- 
(4) ile’s- semā’ir-rābiǾat-i fesemeǾt-i fįhi śavtan Ǿažįman3 ve (4) śadr-i bevr-i 
Ǿālem seyyįd-i veled-i āde[m] ol mefħar-i mevcūdāt-ı şefįǾ-i (5) ümmet ser-
heng-i ķıyāmet ol śadr-i śuffa-i śāfā ol māh-i (6) ķubbe-i vefā Muĥammed-i 
Muśtāfā śalātu’r-raĥman-i Ǿaleyhi şeker aġzından4 (7) incü dişinden5 ıpar6* 
sözinden şöyle beyān ķılur kim (8) ol gice kim Taŋrı te’ālā resūlullahı miǾrāca 
ķıġırdı7 (9) dördinci ķat8 göge iricek9 bir ķatı ün10 işitdüm ol (10) anuŋ 
heybetinden11 dükeli firişteler yüzin düşdiler12 (11) ben eytdüm13 ay ķarında-
şum Cebrā’įl14 bu ün ne ündür didüm15 (12) Cebrā’įl16 eytdi yā resūllullah 
şöyle bilgil ki17 Taŋrı [2a] (1) teǾālā ŧamu18 içinde bir ķuyu yaratdı adı19 ġay-
yādur buyurdı20 (2) ol ķuyuyı biŋ yıl ķızdurdılar ķızıl oldı21 ve biŋ yıl (3) daħı 
ķızdurdılar aķ22 oldı ve23 biŋ yıl daħı ķızdurdılar ķapķara24 (4) oldı ol ķaralıķda 
ķaldı25 daħı eytdi kim ol ķuyunuŋ içinde (5) bir yılan yaratdı eger anuŋ aġzın-
dan bir ķatre26 dünyā deŋüzine (6) düşeydi27 aġu olaydı andan resūl ħażreti 
Ǿaleyhi’s-selām (7) eyitdi bu ün ol ķuyunuŋ nesindendür didi (8) andan 
Cebrā’įl eyitdi28 ol ķuyuyı ķızdururken aġzından (9) bir ŧaş içine düşdi idi29 ol 
vaķt daħı Ādem peyġāmber yaradılmadı idi ol vaķtden berü aşaġa giderdi uş30 
(10) şimdi aşaġa dibine irdi bu ün anuŋ ünidür didi (11) andan peyġāmber 
ĥażret-i Ǿaleyhi’s-selām eyitdi31 yā ķarındaşum (12) Cebrā’įl ol ķuyunuŋ 
vaśfın ne ķatı söyledüŋ [2b] (1) göŋlüm ķorķdı didi32 ol kimüŋ yiridür didi 
Cebrā’įl eytdi Taŋrı (2) teǾālā kelām u ķadįm içinde ol ķuyunuŋ vaśfın eytdi 
ķavlehu (3) teǾālā fesevfe yelķavne ġayyan33*34didi ve bir yirde daħı ķad te-
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beyyene’r-ruşdü mine’l-ġayy35* (4) didi andan Cebrā’įl eytdi36 yā Muĥammed37 
bu ġayyā ol38 kişilerüŋ39 (5) yiridür kim Taŋrı40 teǾālānuŋ niǾmetin yir olsa ve 
Ǿöźri olmasa41 (6) ve dünyā işine meşġūl olsa42 beş vaķt namāzı kılmasa43 an-
laruŋ (7) yiri ġayyādur44 didi andan resūl buyurdı45 men tereke’ś-śalāte mü-
teǾammiden feķad kefere (8) yaǾni her kim ķaśdıla namāzı ter[k] eylese46 ol 
kişi (9) kāfirdür47 andan eytdi namāz dįnüŋ diregidür48 daħı her kim Allahuŋ 
(10) niǾmetin49 namāz ķılsa anuŋ niǾmetin arturur50 nitekim Ķur’ān anda (11) 
buyurdı51 leǾin şekertüm le ezidenneküm52* çün53 niǾmete şükr eylemeye54 
(12) ol niǾmeti andan alur55 nitekim Ķur’ānda buyurdı56  veleǾin kefertüm inne 
Ǿaźābį le şedįdün57* (13) namāz ķılmasa58 anuŋ dįni yıķılur59 şöyle [3a] (1) 
bilgil kim60 Mūsāya61 münācātı Ŧūr ŧa[…]62 münācātı od63 (2) içinde virdi ve 
Yūnusa64 münācātı balıķ ķarnında virdi (3) ve Yūsufa65 münācātı ķuyu içinde 
virdi ve66 Muĥammed Muśŧafā(4)ya münācāt gökler içinde virdi ve ümmetine 
münācātı (5) [namāz içinde] virdi her kim namāzı ķılsa Taŋrıya67 geleci ķıl-
mış68 (6) gibidür çün Taŋrıya ŝenā ķılur ķaçan bir ķul namāza ŧursa (7) elin 
ķaldursa69 Allah u ekber dise dimekdür ki ey yüce (8) Taŋrı70 eger ben maǾśiy-
yet71 deŋizine düşdümse72 sen çıķar- (9) ġıl73 dir andan namāza başlar ider kim 
eǾūźü śıġındum (9) bi’llahi Taŋrıya74 andan Ħāliķ eydür75 ey ķulum kimden 
ķorķa- (10) rsın ķul eydür mine’ş-şeyŧāni’r-racįm ol sür- (11) ilmiş şeyŧān-
dan76 daħı divlerden andan başlar eydür (12) bi-smi-llāhi77 başladum Taŋrı78 
adıyla er-raĥmani ki79 mihr-i bāndur [3b] (1) er-raĥįm esirgeyici ve baġışlayı-
cıdur andan ķul80 (2) el-ĥamdülillāhi yaǾni şükr Taŋrıyadır Ħāliķ81 eydür yā 
ķulum ķanķı Taŋrıya (3) şükr ķılursın82 dir ķul eydür rabbi’l-Ǿālemįne ol ki 
Ǿālemleri (4) yaratdı şükür ķılurın83 ķul eydür er-raĥmani’r-raĥįm raĥmet ķıl 
daħı (5) baġışla dir Ħāliķ eydür […]84 ķılayın ne[yi] baġışlayın (6) ķul eydür 
mālik-i yevmi’d-dįn ol cezā iĥsān […]85 (7) olasın anda raĥmet ķıl ve anda 
uçmaķ86 baġışla87 yine (8) ķul eydür iyyāke naǾbüdü saŋa ŧaparuz ve iyyāke 
nestaǾįn daħı (9) senden yardım dilerüz Ħāliķ eydür ne yardım dilersin (10) 
ķul eydür ihdinā’ś-śırāŧa’l-mustaķįm gönde[ri]vir bizi ol (11) ŧoġrı yola88 
śırāŧa’l-leźįne ol89 kişilerüŋ yolına ki90 enǾamte (12) Ǿaleyhim niǾmetiŋü bula-
ruŋ91 üzerine arturduŋ ġayri’l- (13) maġđūb-i Ǿaleyhim ķılmaġıl92 bizi ol ħış-
ma du- [4a] (1) tulmış kişilerden velā’đ-đāllįn ķılma bizi azġunlardan (2) ķul 
eydür93 āmįn Ħāliķ eydür eyle olsun ey ķullarum (3) bölükile bir fātiĥa 
oķumaġıla94 Ħāliķile95 nice geleci ķılursın96 (4) bir dünyā begiyle geleci itseŋ97 
sevinürsin98 imdi ol pād- (5) işāhlar pādişāhıyla geleci ķılıcaķ99 nite100 ŧāǾate 
(6) ĥad olmayasın101 bilgil ki el-ĥamd sūresi yidi āyetdür (7) her kim bu yidi 
āyeti oķursa102 yidi ŧamudan āzād ola103 (8) inşā’allahu teǾālā104 Hikāyet105 
Taŋrı teǾālā fātiĥayı (9) viricek iblįs melǾūn yas dutdı106 aġladı107 çü (10) yası 
fātiĥa dirildi108 śordılar ki niçün aġlar- (11) sın saŋa ne geldi109 melǾūn cevāb 
eyle[yi]virdi110 kim (12) bundan artuķ daħı111 ne gele kim112 bugün Muĥamme-
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de fātiĥa (13) sūresi endi Muĥammedüŋ ümmeti oķusadur113 ben [4b] (1) ben 
anları azdurımazam imdi114 ey mü’min beşāret (2) olsun seni kim her kim 
[…]115 Taŋrı birlese116 (3) peyġāmberi ĥaķ resūl bilse namāz ķılsa Taŋrı 
teǾālā117 (4) […]118 yitmiş119 raĥmet perdesin ķıla her perde120 ara- (5) lıġı yit-
miş121 yıllıķ yol ķadarı122 ola Ħikāyet123 ħaberde (6) gelmişdür ki Ķayśer-i 
Urum ķatında biti yazdılar MuǾāviye (7) ķatına viribidiler ki baŋa cevāb virgil 
ki sizüŋ (8) Ķur’ānda ķanķı sūrede yidi ħarf yoķdur diyü124 MuǾāviye (9) biti 
cevābından Ǿāciz ķaldı durdı125 ǾAlį ķatına var- (10) dı126 sū’āl itdi ki127 yā ǾAlį 
Ķur’ānda ķanķı sūrede (11) yidi ħarf yoķdur didi ǾAlį128 eyitdi fātiħāda129 yidi 
(12) ħarf yoķdur didi çoķ Ǿacāyip didi andan biti (13) yazdılar ki fātiĥada yidi 
ĥarf yoķdur diyü biti Ķayśer-i [5a] (1) Rūm eyitdi bu ki ulu Ǿālim cevābıdur 
didi130 evvel ĥarf-i ث yoķdur ki ŧamunuŋ bir adı caĥįmdür131 el-ĥamd sūre- (3) 
sin oķıyan caĥįme girmeye üçinci خ yoķdur ki ŧamunuŋ bir adı ħalāķdur132 el-
ĥamd oķuyan ħalāķa (4) girmeye dördinci یذ  yoķdur ŧamunuŋ bir adı [zaķ]
ķūmdur (5) el-ĥamd oķuyan girmeye133 bişinci ش yoķdur şįn şerdür134 el-ĥamd 
oķuyan şerre uġramaya altıncı ظ yoķdur ŧamunuŋ (6) bir adı lažžādur el-ĥamd 
oķuyan lažžā ŧamusına135 girmeye (7) yidinci  yoķdur ی  firāķdur el-ĥamd 
oķuyan firāķa136 (8) hemįşe rāĥmet içinde ola137 inşā’allah u teǾālā (9) Ħikāyet 
Enes ibn-i Mālik’den rivāyet eydür resūldan (10) şöyle işitdüm śordum ki138 
CebrāǾįl139 fātiĥanuŋ (11) fażlın ne ķadardur evvel140 fātiĥatü’l-kitāb ikinci 
[5b]141 (1) ümmü’l-ķurān üçünci sebǾa’l-meŝāni dördinci sūretü’ş-şifā (2) bi-
şinci esāsü’l-ķur’ān altıncı ķıśmatu’ś-śalāt142 yidinci sū- (3) sūretü’l-kenz se-
kizinci sūretü’l-medįne toķuzıncı sūretü’n- (4) nūr onıncı el-ĥamd sūresi gel 
imdi bu on (5) aduŋ her birinde bir ħikāyet143 vardur amma ol ķalemiŋe levĥ-i 
(6) maĥfūžda yazdı budur peyġāmberlere evvel daħı fātiĥa indi ve evvel 
namāz içinde fātiĥa oķundı144 anuŋçün fātiĥatü’l- (7) kitāb dirler ikinci üm-
mü’l-ķur’ān145 dirler ümmü’l-ķur’ān (8) dimek zir[ā]kim ķamu kitāblaruŋ aś-
lıdur üçünci sebǾa’l-meŝāni (9) dirler zįrā kim degme rikǾatde bir fātiĥa oķu-
nur (10) oķunduġıçün ve daħı anuŋçün sebǾa’l-meşāni (11) cümle sūreler gök-
den bir kez indi bu sūre iki (12) kez indi bir kez […] yidi āyetdür yidi ĥarf 
anda [6a]146 (1) zįrā kim ŧamu adlarından ol ĥarfler vardur ŧamu ĥarfin (2) 
buŋa revā görmedi kim fātiĥa oķuyanı nite revā göre fātiĥa (3) oķuyanlar ŧa-
muya girmiserdür147 resūl ĥażret-i Ǿaleyhi’s- (4) selām buyurdı kim148 ĥaķ 
teǾālā baŋa iki nūr viribidi149 kim (5) hįç ayruķ150 peyġāmberlere virmedi evvel 
fātiĥa sūre- (6) sidür ikinci el-baķara sūresidür ve ammā ķısmetu’ś-śalavat (7) 
dirler anuŋçün kim ĥaķ tebāreke ve teǾālā fātiĥa sūresin (8) kendünile ķulları 
arasında ķısmet eyledi yarusın (9) kendi ŝenā ķıldı ve yarısın oķuyanlara duǾā 
ķıldı (10) ve ammā sūretü’l-kenz anuŋçün dirler ki tebāreke ve teǾālā (11) 
Muĥammed-i Muśŧafā ĥażretlerine Ǿaleyhi’s-selām nice (12) çünkim fātiĥa 
sūresin virdi151 minnet eyledi (13) didi kim veleķad āteynāke sebǾan mi-
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ne’l-meŝānį ve’l-ķur’āne’l-Ǿažįm152* [6b] (1) ve ammā sūretü’n-nās anuŋçün 
dirler153 kim enās dimek bünyād (2) olur ve her nesnenüŋ bünyādı vardur gök-
lere bünyādı beyte’l- (3) maǾmūrdur ve yir bünyādı kaǾbedür ve uçmaķ bün-
yādı cennet-i (4) Ǿadndur ŧamunuŋ bünyādı hāviyedür ve kitāblar bünyādı (5) 
furķāndur154 ve furķānuŋ bünyādı fātiĥa sūresidür resūl (6) ĥażret-i Ǿaley-
hi’s-selām buyurdı155 Tevrįt ve Zebūr ve İncįl (7) içinde ne kim yād ķıldıysa156 
dükelinüŋ157 maǾżisin Ķur’ān içinde (8) yād ķıldı ve ne kim Ķur’ānda yād 
ķıldıysa ķamusın fātiĥa (9) içinde yād ķıldı ve fātiĥa her kim oķursa158 (10) 
İncįl Tevrįt Zebūr Furķān oķumış müzdin bula didi (11) ve daħı bir dürlü beşā-
ret oldur kim159 el-ĥamd beş ĥarfdür (12) namāz daħı beş vaķtdür her kim bu 
beş vaķt namāz (13) içinde160 bu beş ĥarfi oķusa namāzda taķśįrlıķ oldıysa 
[7a] (1) ol beş ĥarf ĥürmetine Taŋrı161 teǾālā baġışlaya162 Allah (2) üç ĥarfdür 
üçi bişe ķatsa sekiz163 olur uçmaķ (3) daħı sekizdür164 ve her kim bu sekiz ĥar-
fi oķusa ĥaķ tebāreke165 (4) ve teǾālā ol sekiz ĥarf ĥürmetine166 sekiz cennet 
aŋa (5) vire ve buyura kim her ķanķı […] oķuya ögirsün (6) diye ĥisābsız ve  
Ǿaźābsız167 rabbe’l-Ǿālemįn on ĥarfdür (7) onı sekize ķatsa on sekiz olur ĥaķ 
teǾālā on (8) sekiz biŋ Ǿālem yaratdı […] sekiz ĥarfi oķusa (9) ĥaķ teǾālā on 
sekiz biŋ Ǿālem ĥalķıçün168 ŝevāb (10) vire er-raĥmani’r-raĥįm on iki  on iki 
ĥarfdür on sekize ķatsa otuz169 (11) olur śırāŧ köprüsi otuz biŋ yıllıķ yoldur her 
kim bu otuz (12) ĥarfi oķusa śırāŧı yıldır[ım] gibi geçe mālik-i yevmį’d-dįn 
(13) on iki ĥarfdür otuza ķatsa ķırķ iki olur her kim [7b] (1) bu ķırķ iki ĥarfi 
oķusa ķırķ iki biŋ yıl ŧāǾat170 (2) ķılmışça ŝevāb vire171 iyyāke naǾbüdü sekiz 
ĥarfdür ķırķ iki ikisine (3) ķatsa elli172 olur ķıyāmet güni elli biŋ yıldur173 nite-
kim (4) Ķur’ānda buyurdı: fi yevmin kāne miķdāruhu ħamsįne elfe senetin174* 
(5) zįre kim bu elli ĥarfi oķusa ķıyāmet güninde ĥaķ teǾālā (6) gölge vire175 ve 
iyyāke ne’staǾįn on bir ĥarfdür elliye ķatsa altmış bir176 olur ĥaķ teǾālā yirde 
ve gökde177 (7) altmış bir178 deŋiz yaratdı her kim bu altmış [bir] ĥarfi oķusa 
(8) ol deŋizler ķaŧresince ŝevāb vire179 ihdinā’ś-śırāŧe’l-mustaķįm (9) on ŧoķuz 
ĥarfdür altmış bire ķatsa seksen180 (10) olur her kim bu seksen ĥarf oķusa sek-
sen (11) biŋ yıl181 gündüz oruç dutup gecesi ŧāǾat (12) ķılmışça ŝevāb vire182 
śırāŧa’lleźįne enǾamte Ǿaleyhim [8a] (1) on ŧoķuz ĥarfdür seksenne ķatsa ŧoķ-
san (2) ŧoķuz olur183 ŧoķuzan ismi va[…] ism-i āǾžam (3) dirler her kim bu 
ŧoksan ŧoķuz ĥarfi oķusa ĥaķ (4) teǾālānuŋ ŧoķsan ŧoķuz adın oķumışça (5) 
ŝevāb vire184 yaǾni her kim ŧoķsan ŧoķuz adı oķusa (6) [s]ürüsüz ĥisābsız uç-
maġa gire185 (7) ġayri’l-maġđūbi Ǿaleyhim on beş ĥarfdür ŧoķsan [ŧoķuza] (8) 
ķatsa yüz on dört ĥarf olur her kim (9) bu yüz on dört ĥarfi oķusa Ķur’ān yüz 
(10) on dört sūredür dükelisin186 oķumışça (11) ŝevāb vire187 velā’đ-đāllįn on 
ĥarfdür yüz (12) on dörde ķatsa yüz yigirmi dört olur (13) ĥaķ teǾālā yüz yi-
girmi dört biŋ188 peyġāmber [8b] (1) yaratdı her kim fātiĥa sūresin189 oķusa ol 
(2) peyġāmberler ŝevābınca ŝevāb vire190 191amįn dört (3) ĥarfdür her kim bu 
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dört ĥarf oķusa dört dür- (4) lü kerāmet bula evvel cān nizaǾı āsān ola ikinci 
(5) gūr Ǿaźābın görmeye üçinci gūrından ķopıcaķ (6) aŋa uçmaķ muştulayalar 
dördinci uçmaġa gire (7) ve bilüŋ ey mü’minler fātiĥa sūresin oķumaķ (8) her 
kişilerüŋ yolıdur rabbe’l-Ǿālemįn bizimçün şifā (9) virmişdür sevgilüdür ve 
Ķur’ān ĥażretinüŋ (10) muķaddimesidür ve oruç ŧutanlaruŋ ŧoķluġıdur (11) ve 
ġarįblerüŋ ve żaǾiflerüŋ yarıcısıdur (12) ve teşnelerüŋ rāĥatıdur ve yoķsulla-
ruŋ niǾmetidür (13) ve müśebbiĥlerüŋ tesbįĥidür ve Ǿāśįlerüŋ raĥmetidür [9a] 
(1) ve günāh deŋiziŋe ġarķ olanlaruŋ ķurtarıcısıdur āmįn (2) yā muǾįni ve yā 
hādį’l-muđallįn temmet.

Sonnotlar
1 Süleymaniye Nüshasında (=SN) eserin adı Ħaźā Tefsįrü’l-Ħavādis şeklinde kayıtlıdır.
2 SN’de śallā’llahu eksik. 
3 British Museum Library’de (=BML) naat bölümü el-ĥamdüllilāhi rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-

śalātu ve’s-selāmu Ǿalā ĥayri ħalķıhį muĥammedin ve ālihi ecmaǾįn ve Ǿemmā baǾdu ol 
śadr-i bedr-i Ǿālem… şeklindedir. 

4 BML’de lafž-ı gevher-i bārından şeklinde yazılmış.
5 BML ve SN’de incü dişinden eksik.
* ıpar ~ yıpar “misk”. Dîvānu Lugāti’t-Türk’te yıpar şeklinde aynı anlamda kayıtlıdır (bk. 

DLT 972).
6 BML ve SN’de peygamberin ağzından anlatım varken, burada sadece olaya atıf vardır: ol 

gice kim Ĥaķ subĥānehū ve teǾālā beni miǾrāca ķıġırdı.
7 BML’de ķat eksik.
8 BML’de erdügümde; SN’de varıcak şeklinde.
9 BML ve SN’de ün sözcüğü yerine hep āvāz sözcüğü kullanılmış.
10 SN’de ķatılıġından şeklinde.
11 SN’de yüzü ķoyun düştüler şeklinde.
12 BML’de cebrā’įl Ǿaleyhi’s-selāma śordum; SN’de cebrā’įl Ǿaleyhi’s-selāma eyitdüm 

şeklinde.
13 BML’de yā aħį şeklinde.
14 BML ve SN’de didüm eksik.
15 BML ve SN’de cebrā’įl eksik.
16 BML ve SN’de şöyle bilgil kim eksik.
17 BML’de cehennem şeklinde.
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18 BML’de aŋa; SN’de ol ķuyunuŋ adı şeklinde.
19 BML’de ġayyā diyü ad virdi buyurdı; SN’de + ħaķ teǾālā.
20 BML ve SN’de ķapķara oldı şeklinde.
21 BML ve SN’de ķıpķızıl oldı şeklinde. 
22 BML ve SN’de + yine buyurdı.
23 BML ve SN’de appaġ şeklinde
24 BML ve SN’de ol ķaralıķda ķaldı eksik.
25 BML ve SN’de + aġu.
26 BML ve SN’de düşdi şeklinde.
27 BML ve SN’de andan resūl ħażreti Ǿaleyhi’s-selām eyitdi bu ün ol ķuyunuŋ nesindendür didi 

andan cebrā’įl eyitdi eksik.
28 BML ve SN’de bir ŧaş ķopdı ıdı şeklinde.
29 BML ve SN’de ol vaķtden berü aşaġa giderdi uş eksik.
30 BML ħażret-i resūl (a.s.) eytdi şeklinde.
31 BML ve SN’de göŋlüm ķorķdı didi eksik.
* Meryem/59.
32  BML’de taŋrı teǾālā kelām u ķadįm içinde ol ķuyunuŋ vaśfın eytdi ķavlehu teǾālā fesevfe 

yelķavne ġayyan didi eksik. SN’de ise ħaķ teǾālā kelām-ı ķadįminde anuŋ vaśfın didi fesevfe 
yelķavne ġayyan şeklinde.

* Bakara/256.
33 BML ve SN’de andan cebrā’įl eytdi eksik.
34 BML ve SN’de yā resūlullah şeklinde.
35 BML ve BN’de şol şeklinde.
36 BML ve SN’de kişinüŋ şeklinde.
37 BML ve SN’de ĥaķ şeklinde.
38 BML ve SN’de olsa ve Ǿöźri olmasa eksik.
39 BML ve SN’de ola şeklinde.
40 BML ve SN’de ķılmaya şeklinde.
41 BML ve SN’de anlaruŋ yiri ġayyādur eksik.
42 BML ve SN’de andan śoŋra ĥażret-i resūl eytdi şeklinde.
43 BML ve SN’de itse şeklinde.
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44 BML ve SN’de kāfir olur şeklinde.
45 BML’de şükridür şeklinde.
46 BML ve SN’de + yise.
47 BML ve SN’de artar şeklinde.
48 BML ve SN’de ĥaķ celle buyurur şeklinde.
* İbrahim/7.
49 BML ve SN’de + ve her kim.
50 BML’de şükrlemese şeklinde.
51 BML ve SN’de ol niǾmet andan alınur şeklinde.
52 BML ve SN’de nitekim ķur’ānda buyurdı eksik.
* İbrahim/7.
53 BML ve SN’de + deyü buyurılmış ve daħı şöyle bilgil kim.
54 BML ve SN’de dįni yoķdur şeklinde.
55 BML ve SN’de + ĥaķ subĥānehū ve teǾālā.
56 BML ve SN’de mūsā peyġambere şeklinde.
57 BML ve SN’de + ŧaġında virdi ve İbrāhįm peyġambere.
58  BML’de mescįtler şeklinde.
59 BML ve SN’de yūnus peyġambere şeklinde.
60 BML ve SN’de yūsuf peyġambere şeklinde.
61 BML ve SN’de + iki ciħān faħri.
62  BML’de ĥaķ teǾālā şeklinde.
63 BML’de kelimāt itmiş; SN’de + kendisinden taŋrıya ŝenā ķılur.
64 BML ve SN’de çün taŋrıya ŝenā ķılur ķaçan bir ķul namāza ŧursa elin ķaldursa yerine her kişi 

kim namāza girse ifadesi var.
65 BML ve SN’de dise dimekdür ki ey yüce taŋrı eksik.
66 SN’de günāh şeklinde. 
67 SN’de ġarķ oldumsa şeklinde.
68 BML’de sen iħrāc eyle şeklinde.
69 BML ve SN’de eǾūźübillāhi yaǾni śıġındım sen taŋrıya şeklinde.
70 BML ve SN’de andan eksik. ħālik eydür yerine ĥaķ teǾālā eydür yazılmış.
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71 BML’de ol sürülen şeyŧāndan; SN’de ol sürülmiş iblįsden şeklinde yazılmış.
72  SN’de bi-smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm başladum taŋrı adıyla demek olur şeklinde.
73 BML’de allāh şeklinde.
74 BML ve SN’de er-raĥmāni’r-raĥįm açıklanıyor. 
75 BML ve SN’de andan ķul yerine yine başlayup yazılmış.
76 BML ve SN’de ĥaķ şeklinde.
77 BML ve SN’de yā ķulum ķanķı taŋrıya şükr ķılursın yerine nice taŋrıya eydersin ifadesi var.
78 BML ve SN’de yaratdı şükür ķılurın yerine yaradan ve besleyen ifadeleri var.
79 BML ve SN’de + ķandan raĥmet ķılam neyi baġışlayayın.
80 BML ve SN’de + ol cezā iĥsān güninde ķāđį.
81  BML ve SN’de uçmaġı şeklinde.
82 BML ve SN’de baġışlaġıl şeklinde.
83 BML ve SN’se bizi toġrı yola ķılaġuzla şeklinde.
84 BML ve SN’de şol şeklinde.
85 BML ve SN’de + ķılavuzla.
86 BML ve SN’de anlaruŋ şeklinde.
87 BML ve SN’de ķılmaġıl eksik.
88 BML ve SN’de ķul eydür eksik.
89 BML ve SN’de bölükile bir fātiĥa oķumaġıla yerine müǾminler maǾlūm oldı ki fātiĥa 

oķumak yazılmış.
90 BML allāhıla şeklinde, SN’de taŋrı ile şeklinde.
91 BML ve SN’de kelimāt itmek şeklinde.
92 BML ve SN’de kelimāt itseŋ şeklinde.
93 BML ve SN’de sevinürsiz şeklinde.
94 BML ve SN’de kelimāt itmege şeklinde.
95 BML ve SN’de + niçün sevinmezsiz.
96 BML ve SN’de meşġūl olmayasız şeklinde.
97 BML ve SN’de oķısa şeklinde.
98 BML ve SN’de yidi ŧamudan āzār ola yerine ĥaķ teǾālā anı yidi ŧamudan āzād eyleye 

yazılmış.
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99 BML ve SN’de inşā’allahu teǾālā eksik.
100  Metnin bundan sonraki bölümü rivāyetlerdir. BML ve SN’de şöyle rivāyet iderler kim ile 

başlamaktadır.
101 BML ve SN’de fātiĥa sūresi indügi vaķt iblįs Ǿaleyhi’l-laǾne yas ŧutdı şeklinde.
102 BML ve SN’de + ziyāde.
103 BML’de mecmūǾ tevābiǾ yanına; SN’de çerisi ķatına şeklinde; ayrıca fātiĥa dirildi eksik.
104 BML ve SN’de saŋa ne geldi eksik.
105 BML ve SN’de cevāb virdi şeklinde.
106 BML ve SN’de daħı eksik.
107 BML’de ne ola; SN’de ne musįbet gele şeklinde.
108 BML’de oķıya; SN’de uçmaġa giriserler ben onlara tākat idemezüm şeklinde.
109 BML ve SN’de + gerek.
110 BML ve SN’de + śıdķıla iħlāśıla.
111 Tanrıyı bir bilmek. BML ve SN’de įmān getürmek şeklinde.
112 BML ve SN’de ĥaķ teǾālā şeklinde.
113 BML ve SN’de + tamuyıla anuŋ arasında şeklinde.
114 BML ve SN’de yitmiş biŋ şeklinde.
115 BML ve SN’de perdenüŋ şeklinde.
116 BML ve SN’de yitmişbiŋ şeklinde.
117 BML ve SN’de ķadarı eksik.
118 Yukarıda belirtildiği gibi rivayet bölümleri Atatürk Kitaplığı Nüshasında Ħikāyet şeklinde 

bölümler açılarak verilmektedir. Bu bölümler BML ve SN’de ħikāyetde şöyle rivāyet 
eydürler ki şeklinde verilmiş.

119 Aynı yer BML ve SN’de şöyle: ķayśer-i rūm muǾāviye’ye mektūb gönderdi kim ķur’ān’da 
ķanķı sūredür kim anda yedi ĥarf yoķdur.

120 Aynı yer BML ve SN’de şöyle: muǾāviye āciz ķaldı ŧurdı.
121 Aynı yer BML ve SN’de şöyle: ĥażret-i Ǿalį kerrema’llahu veche ķatına geldi.
122 BML ve SN’de eyitdi şeklinde.
123 BML ve SN’de Ǿalį eksik.
124 BML ve SN’de el-ĥamdülillāhi şeklinde.
125 BML ve SN’de çoķ Ǿacāyip didi andan biti yazdılar ki fātiĥa’da yidi ĥarf yoķdur diyü biti 

ķayśer-i rūm eyitdi bu ki ulu Ǿālim cevābıdur eksik.
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126 Burada müstensih tarafından bir hata yapılmış. Mebhus ad ŝebūr olacak.
127 Nüshalar arasında rivayetlerin birbirine karıştırıldığı anlaşılmaktadır. BML ve SN’de ħı harfi 

yerine cim harfine geçilmiş: ikinci cimdür ŧamunuŋ bir adı cehennemdür. Bu ad BML ve 
SN’de ħāviye şeklinde geçmekte.

128 BML ve SN’de + zaķķuma.
129 BML ve SN’de ŧamunuŋ bir adı şirkdür şeklinde açıklanmış.
130 BML ve SN’de lažžāya şeklinde.
131 BML ve SN’de + girmeye.
132 BML ve SN’de hemįşe rāĥata ulaşa şeklinde.
133 BML ve SN’de Enes bin Mālik şöyle rivāyet ider kim ĥażret-i resūlu’llahu Ǿaleyhi ve’s-

sellem’e śordum ki şeklinde.
134 BML ve SN’de cebrāǾįl eksik.
135 SN’de + ĥaķ teǾālā altı nesneyi dost dutdı el yumaġı evvel neye sürerse bereketlenür ikinci 

śabır ķılmaġı nitekim ķur’ān’da yād ķıldı innellāhe yühibbu’s-sābirįn üçüncü sünnet ve 
farįžayı işleyeni dost idindi uçmaġa atā virdi dördüncü tevekkül etmeyi dost edindi cümle 
işi bitirmek içün bu yön oldu delįli ķur’ānda ve men yetevekkel Ǿale’l-lāhi fehüve ĥaśbühü 
bişinci şükür ķılanı dost edindi niǾmet artuġın aŋa virdi delįli ķur’ānda le in şekertüm le 
ezinde’nneküm ve daħı bil kim fātiĥanıŋ on adı vardır.

136 BML ve SN’de yer alan şu uzun bölüm Atatürk Kitaplığı Nüshasında olmamasından dolayı 
bir sayfanın kayıp olduğu anlaşılmaktadır: 

 Enes ben CebrāǾįle śordum ki fātiĥanuŋ ŝevābı ne ķadardur resūl eydür ya enes ben 
cebrāǾįl’e sordum cebrāǾįl mikāǾįle śordı mikāǾįl isrāfįle śordı isrāfįl levĥe śordı levĥ 
ķaleme śordı ķalem eytdi yā levĥ ben şunı bilürim ki ĥaķ teǾālā yiri yaratdı nidā geldi kim 
yaz yā ķalem ben eytdüm įlāhį ne yazayım nidā geldi kim yaz el-ĥamdü sūresin rabbi’l-
Ǿālemįni çün yazdum bundan bir nūr śıçradı Ǿarşa ŧoķandı iki pāre oldı bir pāresinden cemįǾ 
firişteleri yaraddı ve bir pāresinden sekiz cennet yaraddı yine nidā geldi kim yaz yā ķalem 
ben eytdüm ilāhi ne yazayım nidā geldi kim yaz er-raĥmāni’r-raĥįm çün yazdum benden 
bir nūr śıçradı Ǿarşa ŧoķandı raĥmet denizin andan yaratdı müǾmįler cānın śormaķiçün nidā 
geldi yaz yā ķalem ben eytdüm yā rabbi ne yazayım nidā geldi kim yaz māliki yevmi’d-dįn 
çün yazdum benden bir nūr śıçradı Ǿarşa ŧoķandı Ǿadli deŋizin andan yaraddı kāfirlere adli 
eylemek içün yine nidā geldi ki yaz yā ķalem ben eytdüm ilāhį ne yazam nidā geldi kim yaz 
iyyākenaǾbüdü ve iyyākene’staǾįn çün yazdum bundan bir nūr śıçradı Ǿarşa ŧoķındı tevĥįd 
deŋizin andan yaraddı yine nidā geldi kim yaz yā ķalem eyitdüm ki ne yazayım nidā geldi 
ki yaz ihdine’ś-śırāta’l-müstaķįme çün yazdum benden bir nūr śıçradı Ǿarşa ŧoķındı şarāban 
ŧahūr andan yaratdı yine nidā geldi kim yaz yā ķalem ben iytdüm ne yazayım ħitāb geldi 
kim yaz śırāta’l-leźįne en Ǿamte Ǿaleyhim çün yazdum bundan bir nūr śıçradı Ǿarşa ŧoķandı 
rızķı andan yaradıldı on sekiz biŋ Ǿālem ħalķına rızķ virmek içün yine nidā geldi ki yaz yā 
ķalem ben eytdüm ilāhį ne yazayım nidā geldi ki yaz ġayri’l-maġđūbi Ǿaleyhim çün yazdum 
bundan žulmet śıçradı biŋ yıl hevāda maǾallaķ ŧurdı yine indi ķıyāmet güni andan yaradıldı 
yine nidā geldi yaz yā ķalem ben eytdüm yā rabbi ne yazayım ħitāb-ı Ǿızzinden erişdi kim 
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yaz vele’đ-đāllįn çün yazdum bundan bir pāre od śıçradı biŋ yıl hevāda maǾallaķ ŧurdı yine 
indi ŧamu andan yaradıldı daħı.

137 BML ve SN’de temmetü’ŝ-ŝalāt şeklinde.
138 BML ve SN’de raĥmet şeklinde.
139 BML ve SN’de ĥażret-i resūl śallallāhu Ǿaleyhi ve’s-selleme evvel fātiĥa nāzil oldı şeklinde.
140 BML ve SN’de sebǾa’l-meŝānį şeklinde.
141 Çoban yoķdur yazılmış. Bir yaprak eksik olmalı.
  گرمیسەردر 142
143 BML ve SN’de oķunduġıçün ve daħı anuŋçün sebǾa’l-meşāni cümle sūreler gökden bir kez 

indi bu sūre iki kez indi bir kez […] yidi āyetde yidi ĥarf anda zįrā kim ŧamu adlarından 
ol ĥarfler vardur ŧamu ĥarfin buŋa revā görmedi kim fātiĥa oķuyanı nite revā göre fātiĥa 
oķuyanlar ŧamuya girmiserdür resūl ĥażret-i Ǿaleyhi’s- selām buyurdı kim eksik. 

144 BML ve SN’de virdi şeklinde.
145 BML ve SN’de ayruķ eksik.
146 BML ve SN’de evvel fātiĥa sūresidür ikinci el-baķara sūresidür ve ammā ķısmetu’ś-śalavat 

dirler anuŋçün kim ĥaķ tebāreke ve teǾālā fātiĥa sūresin kendünile ķulları arasında ķısmet 
eyledi yarusın kendi ŝenā ķıldı ve yarısın oķuyanlara duǾā ķıldı ve ammā ķısmetu’ś-śalavat 
anuŋçün dirler ki tebāreke ve teǾālā muĥammed-i muśŧafā ĥażretlerine Ǿaleyhi’s-selām nice 
çünkim fātiĥa sūresin virdi eksik.

* Hicr/87.
147 BML ve SN’de levĥ-i maĥfūzda sūretü’n-nās dirler şeklinde. 
148 BML ve SN’de ķur’āndur şeklinde.
149 BML ve SN’de ĥażret-i resūl sallallāhū Ǿaleyhi ve’s-sellem eydür şeklinde.
150 BML’de źikr itdiyse şeklinde.
151 BML ve SN’de mecmūǾı şeklinde.
152 BML ve SN’de yād ķıldı ve ne kim ķur’ānda yād ķıldıysa ķamusın fātiĥa içinde yād ķıldı ve 

fātiĥa her kim oķursa eksik.
153 BML ve SN’de ve daħı bir dürlü beşāret oldur kim eksik.
154 BML ve SN’de her kim bu beş vaķt namāz içinde eksik.
155 BML ve SN’de ĥaķ şeklinde.
156 BML ve SN’de Ǿafv eyleye şeklinde.
157 BML ve SN’de + ĥarf.
158 BML ve SN’de olur uçmaķ daħı sekizdür eksik.
159 BML ve SN’de taŋrı teǾālā şeklinde.
160 BML ve SN’de ol sekiz ĥarf ĥürmetine eksik.
161 BML ve SN’de kim her ķanķı […] oķuya …* diye …* Ǿaźābsız eksik.
162 BML ve SN’de ħalķınca şeklinde.
163 BML ve SN’de + ĥarf.
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164 BML’de Ǿibādet şeklinde.
165 BML ve SN’de bula şeklinde.
166 BML ve SN’de  + ĥarf.
167 SN’de elli biŋ yıllıķ yoldur şeklinde.
* Mearic/4.
168 BML’de ķıyāmet islerinden śaķlaya şeklinde.
169 BML ve SN’de + ĥarfdür.
170 BML ve SN’de yirde ve gökde eksik.
171 BML ve SN’de bir eksik.
172 BML ve SN’de bula şeklinde.
173 BML ve SN’de + ĥarf.
174 BML ‘de seksen yıl; SN’de + gecesi ŧāǾat ķılmışça.
175 BML ve SN’de bula şeklinde.
176 BML ve SN’de seksenne ķatsa ŧoķsan ŧoķuz olur eksik.
177 BML ve SN’de bula şeklinde.
178 BML ve SN’de yaǾni şeksüz ve şüphesüz ehl-i cennetdür şeklinde.
179 BML ve SN’de ķur’ān yüz on dört sūredür dükelisin eksik.
180 BML ve SN’de bulur şeklinde.
181 BML’nin bundan sonraki kısmı eksiktir.
182 SN’de + tamām.
183 SN’de bula şeklinde.
184 Bu bölümden sonrası SN’de de eksik. SN’de bu bölümden sonra dua kısmına geçilmiştir. 

Dua kısmı şöyle: ilāhį sen maĥrūm eyleme yazanı oķıyanı ve cemįǾ müslimanları yā ilāhi yā 
pādişāhlar pādişāhı bi ĥurmeti’n-nebiyyi bi raĥmetike rabbe’l-Ǿālemįn.
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